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Abstract

This paper aims to identify the effects of the modern technology on translating the media term from 
English language to Arabic. and try to identify the use of the impact of foreign media terminologies 
on the Arabic media term, and to know the effect of the translation process on Arabic media terminol-
ogies.This paper is considered an analytical study by using survey study for 111 items and the results 
for the study  are as follows: 

 � .High percentage of the (use of foreign terms work to low the level of production) was (68.13%) 
and average 3.55 

 �The percentage of (The multiplicity of translation of the foreign term into Arabic effects on the 
opinions and cognitive ideas of the Arab researcher and affects the original language of the Arab cit-
izen) was (72.3%) and average 3.92 .

 �The percentage of the (The lack of knowledge of the translator in the cultural and social field of 
the two languages created a weakness situation in filling the gaps in the Arab media term and the lack 
of knowledge of the translator rules of the science of terminology and its methods influenced on the 
Arabic media term) was (71.4%) and average 3.54 .

 �The percentage of the (The need to establish institutions that work on defining terms such as lin-
guistic and scientific groups, translation and Arabization committees and effective Arab coordination 
in field of terms translation) was (72.6%) and average  3.58% .  
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إشكالية اثر تقنيات التكنلوجيا المعاصرة على ترجمة المصطلح الإعلامي من اللغة الإنكليزية إلى العربية

مستخلص

التقنيــات المعاصــرة علــى ترجمــة المصطلــح  تأثيــرات  البحــث محاولــة معرفــة إشــكالية  الهــدف مــن  كان 
التســمية الاصطلاحيــة  فــي  والتبايــن  الاختــلاف  العربيــة، ومحاولــة معرفــة  إلــى  الإنكليزيــة  اللغــة  مــن  الإعلامــي 
للمترجميــن، مــع محاولــة الاحاطــة فــي فهــم تأثيــر تعدديــة المصطلــح الإعلامــي الإنكليزيــة علــى التوجــه )الايدلوجــي، 

الثقافــي او الاجتماعــي العربــي(.

 أنتهج الباحث في طريقة صياغة بحثه بشكل عام على المنهج الوصفي الذي يتلاءم مع متطلبات البحث، 
باســتخدام الدراســة التطبيقيــة العمليــة عــن طريــق اســتمارة الاســتبيان، بطريقــة العينــة العرضيــة التــي تكونــت مــن 111 
شــخصاً مــن افــراد المجتمــع المــدروس مــن أســاتذة الجامعــات. وكانــت الخلاصــة العامــة لأبــرز نتائــج البحــث كالاتــي:

 ان تداوليــة المصطلحــات الإنكليزيــة يعمــل علــى خفــض عمليــة الإنتــاج اللغــوي لــدى الباحثيــن والمختصيــن العــرب  �
ويعمــل علــى عمليــة تشــابك فــي أذهــان كثيــر مــن الباحثيــن والمختصّيــن.

 وان تعــدد ترجمــة المصطلحــات الإنكليزيــة إلــى العربيــة يوثــر فــي الآراء الافــكار المعرفيــة للباحــث العربــي وتؤثــر  �
علــى اللغــة الاصيلــة للمواطــن العربــي. 

 وان افتقــار المُترجِــم للوســط الاجتماعــي والثقافــي لكلتــي اللغتيــن يخلــق حالــة مــن الضعــف فــي ســدّ الفجــوات  �
الموجــودة فــي المصطلــح الإعلامــي العربــي وعــدم معرفــة المترجــم بقواعــد علــم المصطلــح وطرائقــه أثــر فــي المصطلــح 

الإعلامــي العربــي.

 وان أفضــل طريقــة لتوحيــد المصطلحــات العربيــة هــو إنشــاء مؤسســات تضطلــع بوضــع المصطلحــات كالمعاجــم  �
العلميــة واللغويــة، ولجــان التعريــب والترجمــة والتنســيق العربــي الفعــال فــي مجــال نقــل المصطلحــات. 

الكلمات المفتاحية :

 تقنيات التكنلوجيا المعاصرة �
المصطلح الإعلامي �
اللغة الإنكليزية �
العربية �
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المقدمة

 أصبــح الحديــث عــن المصطلــح الإعلامــي فــي العالــم العربــي مــن الأمــور المهمــة والشــغل الشــاغل للباحثيــن 
والمهتمين نتيجة اختلاف المصطلحات من بلد إلى بلد اخر فضلًا عن اختلاف اللغات. وقد أدى التطور الذي حدث 
في تكنلوجيا المعلومات الحديثة والانفجار الكبير الذي يشهده العالم في العلوم المختلفة وفي ميادين مختلفة، إلى خلق 
 توجه قوي وكبير للاهتمام بهذا الموضوع، مهامين في إلقاء الضوء على جوانب الموضوع التي لها علاقة مباشرة به.     
وعنــد التتبــع والملاحظــة لوســائل الإعــلام العربيــة ونشــاطها نجــد أنــه لا يوجــد اهتمــام كافٍ لعمليــة إعــادة صياغــة 
المصطلــح الإعلامــي فــي اللغــة العربيــة، فضــلًا عــن ضعــف الانتبــاه إلــى مــدى الخطــورة التــي يمكــن أن يشــكلها 
المصطلــح الإعلامــي إذا تــم اســتخدامه بطريقــة عشــوائية ومــن غيــر دراســة وصياغــة ملمــة ودقيقــة، أضــف إلــى 
ذلــك إلــى التنــوع والاختــلاف الكبيريــن بيــن وســائل الإعــلام فــي اســتخدام تلــك المصطلحــات والتــي لا تعبــر عــن واقــع 

الاعــلام العربــي وتحدياتــه بقــدر مــا تعبــر عــن الصــورة التــي يرســمها الغــرب فــي خدمــة أيدولوجيتــه ومصالحــه.

ومــن هنــا جــاءت الأهميــة لدراســة هــذا الموضــوع المهــم الــذي يتعلــق بخطــورة التأثيــر فــي الإعــلام العربــي 
وكذلــك فــي اللغــة العربيــة لا ســيما بعــد التقــدم والتطــور التكنلوجــي الحاصــل فــي مجــال الإعــلام والاتصــال، فضــلا 
عــن الحاجــة الملحــة إلــى فهــم اللغــة المســتخدمة ودراســتها فــي مجــال الإعــلام، وكشــف نواقصهــا مــن أجــل الوصــول 
إلــى حلــول مقبولــة وتوحيــد المصطلحــات العربيــة العلميــة والاســتخدام اللغــوي الصحيــح فــي عمليــة النقــل مــن ثقافــات 

ووســائل إعــلام أخــرى إلــى بيئــة الإعــلام العربيــة.  إطــار المنهجــي للبحــث والدراســات الســابقة

 Research problem :أولًا: مشــكلة البحــث

 تكمــن مشــكلة البحــث الحاليــة للإحاطــة بســؤال مهــم وهــو: مــا تأثيــر تقنيــات التكنلوجيــا الحديثــة علــى ترجمــة 
ونقــل المصطلــح الإعلامــي مــن الإنكليزيــة إلــى العربيــة؟

وتنطلق هذه الاشكالية في محاولة الاجابة عن مجموعة من الاسئلة:

ما حجم تأثير تقنيات التكنلوجيا المعاصرة على المصطلح الإعلامي وترجمته من اللغة الإنكليزية إلى العربية؟  �
هل أن تعددية المصطلح الإعلامي الإنكليزي يؤثر في التوجه )الايديولوجي، الثقافي، الاجتماعي( العربي؟ �
هــل اثــرت الترجمــات المتعــددة مــن الإنكليزيــة إلــى العربيــة عبــر المترجميــن العــرب علــى المصطلحــات الإعلاميــة  �

العربيــة نتيجــة الاختــلاف والتبايــن فــي التســمية الاصطلاحيــة؟
ما هي الطريقة المناسبة في توحيد المصطلحات الإعلامية العربية؟  �
هل توجد اختلافات في مدى تأثيرات تقنيات التكنلوجيا الحديثة على ترجمة المصطلح الإعلامي من اللغة الإنكليزية  �

إلى العربية تبعاً لمتغيرات البحث )نوع عينة الدراسة الاجتماعي، عمرهم، جامعتهم، سنوات عملهم، مرتبتهم العلمـــية(؟ 

 research importance :ثانيــاً: أهميــة البحــث

 تنبثــق أهميــة البحــث مــن ضــرورة الاهتمــام بتوحيــد المصطلحــات الإعلاميــة العربيــة فــي ظــل غيــاب تنســيق عربــي  �
فــي مجــال المصطلحات الإعلامية.

الأهميــة القصــوى فــي الاهتمــام فــي عمليــة اتســاق الترجمــة الاصطلاحيــة الإعلاميــة الدقيقــة فــي ظــل الكــم  �
المعلوماتــي الهائــل الموجــود حاليــا فــي وســائل الاعــلام والشــبكة العنكبوتيــة فــي إطــلاق الكثيــر مــن المصطلحــات 

الإعلاميــة مــن لغــات مختلفــة.
تقديــم مــادة علميــة فــي عمــل مجموعــة مــن الأبحــاث والمــواد العلميــة التــي تــدرس ضــرورة توحيــد المصطلــح  �

الإعلامــي العربــي، بمــا يحقــق معرفــة علميــة متراكمــة للمكتبــات العربيــة تضفــي  مضمونــا علميــا جديــدا.

� 
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 research goals :ثالثــاً: أهــداف البحــث

يحرص البحث في تلبية مجموعة من الأهداف وكالاتي:

معرفــة تأثيــر تداوليــة المصطلحــات الإعلاميــة الإنكليزيــة فــي المصطلــح الإعلامــي العربــي فــي ظــل تأثيــرات  �
تقنيــات التكنلوجيــة المعاصــرة.

معرفة تأثير تعددية المصطلح الإعلامي الإنكليزية على التوجه الأيدلوجي، الثقافي او الإجتماعي العربي.    �
معرفــة عمليــة تأثيــر الترجمــات الإنكليزيــة المتعــددة علــى المصطلحــات الإعلاميــة العربيــة والاختــلاف والتفــاوت  �

فــي التســمية الاصطلاحيــة للمترجميــن العــرب؟
محاولة الوصول إلى الطريقة السليمة لتوحيد المصطلح الإعلامي العربي.   �
معرفــة الفــروق الاحصائيــة لتأثيــرات تقنيــات التكنلوجيــا المعاصــرة علــى نقــل المصطلــح الإعلامــي مــن الإنكليزيــة  �

إلــى العربيــة بحســب متغيــرات البحــث الديموغرافيــة )نــوع عينــة الدراســة الإجتماعــي، عمرهــم، جامعتهــم، ســنوات 
عملهــم، مرتبتهــم العلمـــــية(.  

   Research fields رابعــاً: مجــالات البحــث

	 . Spatial field المجال المكاني
أجريت هذه الدراسة في جامعتي الأنبار والفلوجة.

2 .Temporal field المجال الزماني
 نفذت هذه الدراسة من 10/15/ 2021 ولغاية 2021/12/1. 

3 .Human field  المجال البشري
 اكتفــت هــذه الدراســة بتنــاول أســاتذة الجامعــات فــي الجامعــات العراقيــة )الأنبــار والفلوجــة( علــى أنهــم الفئــة 

المقصــودة فــي دراســتنا هــذه.

Research type and methodology خامســاً: نــوع البحــث ومنهجــه

يعد هذا البحث من البحوث الوصفية والذي يهتم بدراسة الظواهر والأحداث، ويشتمل في كثير من الأحيان 
على عمليات تنبؤ لمستقبل الظواهر والأحداث التي يدرسها، وأنه يدرس الظاهرة كما هي على ارض الواقع، ويرمي إلى 
توفير البيانات والحقائق عن المشكلة موضوع البحث، لتفسيرها والوقوف عند دلالته )بركات، 2012، صفحة 37(.

عــن طريــق هــذا المنهــج يحــاول الباحــث توضيــح تأثيــرات تقنيــات التكنلوجيــا المعاصــرة فــي ترجمــة المصطلــح 
الإعلامــي مــن اللغــة الإنكليزيــة إلــى العربيــة خــلال مــدة بحثــه مــن 15/10/ 2021 الــى 1/12/2021.، ويحــرص 
الباحــث عــن طريــق اســتخدام هــذا المنهــج اســتخراج النتائــج وتفســيرها، وقــد تناولنــا مجموعــة مــن المصــادر الأساســية 
أهمهــا اســتمارة مصممــة لجمــع بيانــات عينــة موضــوع البحــث، فضــلا عــن مصــادر ثانيــة مــن كتــب عربيــة ومصــادر 

اجنبيــة لهــا صلــة قريبــة مــن موضــوع البحــث. 

community and sample research مجتمــع وعينــة البحــث سادســا: 

 تشــكل المجتمــع المــدروس مــن الأكاديمييــن مــن أســاتذة الجامعــات العراقيــة فــي جامعتــي )الأنبــار والفلوجــة(، 
بطريقــة العينــة العشــوائية البســيطة، اذ قــام وزع الباحــث )120( اســتبانة علــى اســاتذة تلــك الجامعــات واســتجاب لهــا 

)111( فــردا، وتــم اهمــال الباقــي لعــدم اســتجابة المبحوثيــن.
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)research tool( ســابعاً: اداة البحث

استمارة الاستبيان. 	

تبنى البحث هذه الأداة لغرض تجميع بيانات الاستجواب التي تتعلق بالبحث، حول إشكالية تأثير تقنيات   
التكنلوجيا المعاصرة على ترجمة المصطلح الإعلامي من اللغة الإنكليزية إلى العربية.

)The statistical methods used in the research( ثامنــا: أســاليب البحــث الإحصائيــة

النســب المئويــة والتكــرارات والمتوســط الحســابي: يســتخدم هـــذا الأمــر بشــكل أســاس لأغــراض معرفــة تكــرار فئــات  �
متغيــر مــا، ويفيــد الباحــث فــي وصــف عينــــة الدراســة.

اختبار بيرسون: لمعرفة حجم العلاقة بين المتغيرات المدروسة. �

Previous Studies  تاســعا: الدراســات الســابقة

دراســة )فاتــح محمــد ســلمأن،2016( وعنوانهــا” واقــع المصطلــح العلمــي العربــي فــي وســائل الإعلام-الإعــلام  �
الجزائــري نموذجــا«، ومــن أهــم نتائــج الدراســة: غيــاب آليــات تطبيقيــة واضحــة تلــزم الإعلامييــن باســتخدام الصيــغ 
المعربــة، فضــلا عــن شــيوع بعــض الكلمــات الإنجليزيــة مثــل كمبيوتــر بــدلا مــن الحاســوب يــؤدي دوراً أساســيا فــي 

اســتخدام الصيغــة الإنجليزيــة التــي تصــل إلــى كتابــة الكلمــة بأحــرف لاتينيــة واحلالهــا مــكان العربيــة«
دراسة )عز الدين حفار،2013( وعنوانها” إشكالية ترجمة المصطلح”، وكانت النتائج: “إن ترجمة المصطلحات  �

مســؤولية كبيــرة، لــذا يجــب علــى المترجــم تمكنــه مــن اللغتيــن، وأن يكــون مطلعــا علــى الهويــة الثقافيــة للغــة المصــدر 
التــي يأخــذ منهــا المصطلــح، فضــلا عــن الاطــلاع علــى بيئــة وظــروف تشــكيل المصطلــح.« 

دراسة )يوسف الجوارنة ،2013( وعنوانها” أزمة توحيد المصطلحات العلمية العربية”، ومن أهم نتائج الدراسة:  �
إن قضيّة التعريب قضيّة تَتّصل من حيث الأساس بالإرادة السياسيّة للدولة، وبقرار سياسي تتخذه الدولة في أعلى 
مؤسّســات السّــلطة، وهــذه لا تبعــد كثيــرًا عــن مســألة نَشْــر المصطلــح وتَعْميمــه بعــد توحيــده مــن قريــب ولا مــن بعيــد«.

دراســة )حيزيــه ســلمي ،2009( وعنوانهــا” اســتراتيجية التوضيــح فــي عمليــات الترجمــة”، ومــن أهــم نتائــج الدراســة:  �
“أن المترجــم الجيــد هــو المترجــم القــادر علــى إيجــاد الحلــول الأمثــل للإشــكالات العارضــة خــلال مســاره فــي الترجمــة، 
بالإضافــة إلــى ذلــك علــى المترجــم أن يتقيــد بالإجــراءات التــي تفرضهــا اللغــة الهــدف وهــي مقيــدة بنظــام لغــوي معيــن 
وإلا كأنــت ترجمتــه ركيكــة ومســتهجنة عنــد تلقيهــا فــي اللغــة الهــدف. كمــا أن أغلبيــة المواضــع علــى المترجــم أن يلجــأ 

إلــى الإيضــاح بتقنيــة معينــة تهــدف إلــى الإفهــام وتجنــب الغمــوض.
دراســة )علــي توفيــق الحمــد،2005( وعنوانهــا” المصطلــح العربي-شــروطه وتوحيــده«، ومــن أهــم نتائــج الدراســة:  �

» مــن الواجــب أن يتــم تحديــد المصطلحــات العربيــة علــى وفــق سياســة موحــدة متفــق عليهــا فــي الوضــع والتقييــس 
والاختيــار تلتزمهــا جميــع الأقطــار العربيــة«.

دراســة )فريــق عــوض حيــدر،2002( وعنوانهــا” توحيــد ترجمــة المصطلــح فــي الوطــن العربــي”، ومــن أهــم نتائــج  �
الدراســة: “اهميــة اقامــة التواصــل العلمــي الضعيــف بيــن أبنــاء وطننــا العربــي مــن أجــل تحقيــق وحدتهــم الفكريــة ومــن 

ثــم تحقيــق تقدمهــم وإبداعهــم، فــي عصــر لا وجــود فيــه لغيــر المبدعيــن”.
اســهمت دراســاتنا الســابقة التــي قدمناهــا ســالفاً فــي مســاعدة الباحثيــن فــي مجموعــة جوانــب، مــن حيــث صياغــة 
مشــكلة الدراســة واســئلتها، فضــلا عــن اطــلاع الباحــث عــن طريقهــا علــى منهجيــة البحــث والادوات المســتخدمة فــي 

البحــث، فضــلا عــن القــراءة الادبيــة الدقيقــة والنظريــات التطبيقيــة فــي عمليــة التعريــب والترجمــة.
عنــد المقارنــة مــا بيــن نتائــج هــذه الدراســة ونتائــج بعــض الدراســات الســابقة نجــد فــي الإطــار العــام ان الهــدف 
واحــد وهــو إيجــاد صيغــة موحــدة للمصطلــح الإعلامــي العربــي، الا ان الاختــلاف كمــن فــي هــذه الدراســة عــن ســابقتها 
فــي تشــعب التكنلوجيــا وتطورهــا قــد عقــد هــذه القضيــة عــن طريــق الكــم الهائــل للمفــردات والمصطلحــات الإنكليزيــة 
عبــر التكنلوجيــة الحديثــة والاســتخدام المنفــرد غيــر الموحــد للمترجميــن العــرب لتلــك المصطلحــات بــدون اليــة مشــتركة 

موحــدة تعمــل علــى خلــق مركزيــة فــي عمليــة الترجمــة.
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Define search terms ســابعاً: تحديــد مصطلحــات البحــث

 اولا: المصطلــح لغــة: نجــده فــي معاجــم اللغــة) ص ل ح (  صلــح الــذي تعــود إليــه كلمــة مصطلــح، أي مــا يشــير 
إلــى اصــلاح الشــيء وصلاحــه، أي أنــه ملائــم ومفيــد وصلــح الشــيء كأن ملائمــاً ومفيــداً، ويقــال هــذا الشــيء يصلــح 

لــكَ )ابــن منظــور، 2004، صفحــة 273(.
  قــال فــي تهذيــب اللغــة: الصلــح هــو تصالــح قــوم فيمــا بينهــم، والصــلاح عكــس الفســاد، والإصــلاح، وتصالــح القــوم، 

واصالحــوا، واصطلحــوا بمعنــى واحــد )مصطفــى، 2000، صفحة 520(.
ثانيــا: تعريــف المصطلــح اصطلاحــاً : المصطلــح هــو كلمــة او عبــارة قصيــرة لهــا معنــى محــدد متفــق عليــه. او هــو 
مجوعــة كلمــات تــدل علــى التعبيــر الاصطلاحــي، مثــل مصطلــح )حقــوق الأنســان، حريــة التعبيــر، حريــة المــرأة، هيئــة 
الامــم المتحــدة، وغيرهــا(، ولــو فككــت هــذه العبــارات لدلــت علــى مفاهيــم وكلمــات غيــر التــي عليهــا فــي التركيــب، او 

قــد تنتقــل مــن المجــال الاصطلاحــي إلــى كلمــات عامــة )الجرجانــي، 1983، صفحــة 28(.
ثالثــا: المصطلــح الإعلامــي: هــو تلــك الكلمــة او العبــارة التــي يتــم بثهــا ونشــرها عبــر وســائل الاعــلام المختلفــة. 
فالمصطلــح الإعلامــي هــو الكلمــة او الكلمــات او العبــارات التــي يتــم الاتفــاق عليهــا فــي مجــالات الاعــلام المختلفــة، 
السياســية والاقتصاديــة والثقافيــة والرياضيــة او الإعلانــات التجاريــة وغيرهــا، وذلــك لأداء مدلــولات محــددة تفرضهــا 

الســياقات المختلفــة لــكل مجــال مــن هــذه المجــالات. 
رابعــا: التقنيــات: مجموعــة العلــوم والمعــارف والتطبيقــات العلميــة للعلــم والمعرفــة فــي مياديــن الحيــاة المختلفــة، أو 
أنهــا الأســاليب التــي يقــوم النــاس باســتخدامها فــي الاكتشــافات والاختراعــات لغــرض إرضــاء حوائجهــم ومتطلباتهــم. 
ويشــهد هــذا العصــر تطــوراً هائــلًا وعاجــلا فــي التكنولوجيــا مــن جانــب الجــوالات وتطــور أجهــزة الحاســب الآلــي وشــتى 

الطــرق والتقنيــات )منصــر، 2012، صفحــة 49(.ت البحــث والنظريــة المســتخدمة للبحــث
اولاً: ادبيات البحث

مفهوم تقنيات الاتصال.  •
تعــد مــن أكثــر المجــالات التــي لهــا حضــور ووجــود مؤثــر فــي حياتنــا المعاصــرة، وأصبحــت الســمة الرئيســة 
المميــزة فــي الوقــت الحاضــر، بحيــث لا تنقضــي بضــع أيــام الا شــيء جديــد تــم اكتشــافه او اختراعــه، او إضفــاء شــيء 
اخــر إلــى التطبيقــات المســتخدمة التــي بيــن أيدينــا، ومــا كان غيــر ممكــنٍ فــي الماضــي ويســتحيل وجــوده أصبــح الان 

مألوفــا وبالإمــكان الحصــول عليــه بســهولة )الحوزانــي، 2012، صفحــة 137(.

ماهي التقنية.  •
 شــهد القــرن العشــرون فــي نصفــه الثانــي  نمــاذج  مــن تكنلوجيــا الإعــلام والاتصــال والمعلومــات، الامــر الــذي 
جعــل كل شــيء يــكاد يتلاشــى ممــا تــم أنجــازه واختراعــه فــي العقــود الماضيــة ، وقــد بــرزت اشــكال هــذه التكنولوجيــا عــن 
طريق التزاوج فيما بينها الامر الذي ولد ثورة رقمية تكنلوجية هائلة تمثلت بانفجار المعلومات والمعرفة  مع بعضها 
البعض وشكلت ما يسمى بالثورة التكنولوجية أو الرقمية وهي ثورة المعلومات المتمثلة في انفجار ضخم في المعرفة 
وكميــة هائلــة مــن المعــارف المتنوعــة بعدهــا الثــورة الهائلــة فــي الاتصــال عــن طريــق التطــور التكنلوجــي فــي الاتصــال 
والاعــلام  والتــي كأنــت بدايتهــا بالاتصــال الســلكي واللاســلكي ومــن ثــم التلفــاز وبعدهــا الاقمــار الصناعيــة والتطــور 
الهائــل فــي مجــال الحاســوب الالكترونــي  والتــي شــملت المجــالات الحياتيــة كلهــا والتــي تــم تســميتها بالمرحلــة المتعــددة 
الوســائط او التكنلوجيــة الاتصاليــة التفاعليــة والتــي تصــب فــي مجــال الحاســوب المتمثــل فــي الجيــل الخامــس والــذي 
يتمثل في نظام الذكاء الصناعي والياف الضوء والاشعة الليزرية والاقمار الاصطناعية )منصر، 2012، صفحة 52(.
  اكتســبت تقنيــات الإعــلام والاتصــال والمعلومــات ولاســيما الوســائل الالكترونيــة اهميــة متزايــدة عــن طريــق 

.)Kenny, 2002, p. 41( اســتحداث اســاليب جديــدة فــي تنظيــم المعلومــات
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الوظائف الرئيسة لتكنولوجيا الاتصال )شرف، 2002، صفحة 19(.  •

تجميــع عــدد كبيــر مــن الحقائــق والوقائــع الدقيقــة فــي المعلومــات مــن مجموعــة مــوارد ومصــادر متاحــة والقيــام  �
بتقديمهــا والتأكــد مــن دقتهــا وثقتهــا عــن طريــق المــوارد التــي نشــأت منهــا.

حفــظ المعلومــات المكتســبة بأشــكالها كافــة، ســواء مكتوبــة او مرئيــة مرســومة، ومــن ثــم التعامــل معهــا عــن طريــق  �
التلاعــب بهــا وتصحيحهــا او حــذف جــزء منهــا او إضافــة شــيء عليهــا، وتكــون فائــدة الحفــظ والتخزيــن هــو إمكانيــة 

اعادتهــا واســترجاعها بطريقــة ســريعة، واســتعادة نشــرها مــرة أخــرى فــي مجــال أكبــر. 
القيــام بأمــور أخــرى، مثــل الاستشــارات بمجالاتهــا كافــة والتســويق والتبضــع والتعلــم وغيرهــا، حيــث فكلمــا حصلــت  �

زيــادة فــي حجــم المعلومــات يــزداد الطلــب فــي اســتحداث وســائل أخــرى للاتصــال، وهكــذا أصبــح عقــد النــدوات 
والمقابــلات والمباحثــات عــن بعــد أمــرا ميســورا بفضــل هــذه التكنولوجيــا.

الخدمات التي تقدمها التقنيات المعاصرة.  •

تقــوم بتقديــم المعلومــات المختلفــة فــي التنــوع والتــي تمتــاز بضخامــة هائلــة بشــكل كبيــر عــن طريــق الســعة الكبيــرة  �
للخــزن والتــي تمتــاز بهــا هــذه التكنولوجيــا.

تعمــل تقنيــات الإعــلام والاتصــال علــى الزيــادة فــي ســرعة إعــداد الرســائل الإعلاميــة وفــي القــدرات العاليــة مــن  �
حيــث تحويلهــا إلــى أشــكال مختلفــة مــن مطبوعــة إلــى مرئيــة ومــن مرئيــة إلــى مطبوعــة( وفــي القــدرة علــى نشــرها 

وتوزيعهــا وتخطــي حاجــزي الزمــان والمــكان(.
ظهور الحواسيب الشخصية واستخداماتها الواسعة، الامر الذي اتاح الكثير من المعلومات والخدمات، بغض النظر  �

عما إذا كان الاستخدام بشكل شخصي او عن طريق الانتفاع من المعلومات التي تطرحها الشبكات، فضلا عن احتواء 
تلك الحواسيب على مجموعة برامج مختلفة والتي تتضمن قواعد البيانات والإيميل الالكتروني والنشر الصحفي والمكتبي.

يستخدم الحاسب في التعليم وانتشار الاستراتيجيات الخاصة بتوظيف برامج الحاسب في التعليم واعتماده في التعليم  �
الفردي والذاتي، الذي يقوم على تصميم البرامج التعليمية وانتاجها ونسخها على CD للافادة منها في التعليم الفردي والذاتي.  

تعــدي حــدود الانعــزال التــي يفرضهــا الواقــع الرقمــي، فقــد أصبــح فيهــا الفــرد يكــون صداقــات وحــوارات مــع أشــخاص  �
لا يعــرف عنهــم شــيئا ســوى تواجدهــم علــى الشــبكة أو تعاملهــم عــن طريــق الايميــل الإلكترونــي، وتجمعهــم ثقافــات 
مختلفــة وهــذا مــا أنشــأ المجتمــع الافتراضــي، اذ أصبحــت هنــاك مجموعــات لهــا الأفــكار والثقافــة نفســها وتجمعهــا القيــم 

الإنســانية أكثــر مــن شــيء أخــر.
ــا الحديثــة عبــر الأجيــال الجديــدة للهاتــف والفاكــس فرصــة المشــاركة فــي النــدوات عــن طريــق  � قدمــت التكنولوجي

طــرح التســاؤلات والمناقشــات لعديــد مــن المواضيــع، واتســعت دائــرة التعليــم عــن بعــد أو المفتــوح التــي بــدأت فــي 
الجامعــات، وتقديــم المحاضــرات عبــر الأنترنــت.

�  )CD( نشــوء خدمــات اتصاليــة حديثــة مثــل الفيديوتكــس والتيليكــس والايميــل الإلكترونــي والاقــراص المضغوطــة
القــادرة علــى حفــظ مكتبــة عملاقــة علــى مكتــب صغيــر.

بجانــب المواقــع الإعلاميــة المعروفــة علــى شــبكة الأنترنــت، تقــوم الآلاف مــن المواقــع الأخــرى التــي تقــدم الخدمــة  �
الإعلاميــة، حــول الوقائــع والأحــداث التــي تتــم فــي العالــم وكتابــة التقاريــر الإخباريــة والتعليــق عليهــا فــي إطــار الخدمــة 

الإعلاميــة المتكاملــة لهــذه المواقــع )دليــو، 0	20، صفحــة 	2	(.

ثانياً: النظرية المعتمدة فـــي البحث

نظرية لسانيات النص.  

ظهــرت فــي الســتينيات مــن القــرن العشــرين، وهــي منهــج جديــد يتكفــل بدراســة النصــوص وكيفيــات اشــتغالها، 
اذ أعــادت هــذه النظريــة النظــر فــي الدراســات التــي كانــت تعــد الجملــة أســاس التحليــل اللســاني، وأن النــص ليــس 
مجــرد تتابــع مجموعــة مــن الجمــل، بــل هــو وحــدة بنيويــة ودلاليــة. وبذلــك تحــول الاهتمــام مــن الجملــة البســيطة إلــى 
 De( ومــن بيــن أبــرز رواد نظريــة اللســانيات النصيــة، دي بوغرانــد . )النــص بكاملــه )المســعودي، 1994، صفحــة 93
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Beaugrand ( ودرســلر)Dressler(  اللــذان حــاولا تحليــل النــص و ربطــه بالســياق ضمــن ظــروف اجتماعيــة و 
عوامــل ثقافيــة و بيئيــة متعــددة )الــداودي، 2002، صفحــة 92(.

وســوف نحــاول فيمــا يلــي أن نلخــص أهــم مــا جــاءت بــه هــذه المعاييــر النصيــة، مــع التأكيــد علــى الأفــكار 
التــي تفيــد دراســات الترجمــة ولا ســيما موضــوع بحثنــا.

المعايير النصية.. 4
اولًا: الاتساق.

يتعلــق معيــار الاتســاق باللغــة، ويتمثــل أساســا فــي خضــوع النــص الــى قواعــد المعاجــم النحويــة والصرفيــة 
والبنائيــة المتعــارف عليهــا، وهــو مــا يبينــه التعريــف الاتــي: يهتــم الاتســاق بالطــرق التــي تكــون فيهــا الوحــدات الصغرى، 
أي الكلمــات الفعليــة التــي نســمعها أو نقرأهــا، مرتبطــة بشــكل تبادلــي فــي تسلســل، اذ تعتمــد الوحــدات الصغــرى علــى 
بعضهــا البعــض بموجــب القواعــد النحويــة والأعــراف. كمــا هــو الحــال فــي الاتســاق الــذي يســتند الــى الملحقــات النحويــة 

 .)Beaugrand & Dressler, 1981, p. 3(

فــي اثنــاء الترجمــة يحــاول المترجــم إعــادة خلــق اتســاق وظيفــي فــي النــص الهــدف يــوازي الاتســاق الموجــود 
فــي النــص المصــدر. غيــر أن هــذا لا يعنــي وجــوب إعــادة أنتــاج الاتســاق الموجــود فــي النــص المصــدر، بــل يمكــن أن 
يغيــر المترجــم نــوع الاتســاق الموجــود فــي النــص المصــدر » ويتــم ذلــك إمــا عــن طريــق قولبــة هــذا الاتســاق ونقلــه إلــى 
النــص الهــدف، وإمــا عــن طريــق إعــادة صياغتــه مــن جديــد« فالمترجــم يفهــم أولا بنيــة الاتســاق فــي النــص المصــدر 
لأن ذلــك سيســاعده علــى القيــام بالتعديــلات المطلوبــة علــى بنيــة النــص الهــدف أثنــاء مرحلــة إعــادة الصياغــة. وهــذا 
يعنــي أن المترجــم لا ينبغــي أن يعيــد خلــق الاتســاق بالاعتمــاد علــى الترجمــة الحرفيــة كلمــة بكلمــة. “فالمترجــم يتصــور 
التركيبــة الفكريــة أولا ثــم يختــار المصــادر اللغويــة للتعبيــر عنهــا، بمعنــى أن المترجــم يفهــم البنيــة الفكريــة للنــص قبــل 
أن يختــار المصــادر اللغويــة المناســبة للتعبيــر عــن تلــك البنيــة فــي اللغــة الهــدف، و هــذا مــن أجــل المحافظــة علــى 

)Sharif, 2000, p. 139( )معيــار الاتســاق فــي النــص الهــدف و إعــادة صياغــة نــص متماســك فــي اللغــة الهــدف

ثانيا: الانسجام.
يعرف الانسجام على أنه ترابط النص من حيث المعاني والأفكار الواردة فيه، وهو الأمر الموضح فيما يأتي:

 يهتــم الانســجام بالطــرق التــي تكــون بموجبهــا العناصــر النصيــة الخارجيــة، أي المفاهيــم والعلاقــات المرتبــة 
  )Beaugrand & Dressler, 1981, p. 4( التي تقع تحت الوحدات الصغرى سهلة المنال ووثيقة الاتصال بالنص
يقــوم معيــار الانســجام علــى مســتوى المنطــق والمفاهيــم، غيــر أن النــص يمكــن أن يكــون مترابطــا مــن الناحيــة 
النحويــة ولا يكــون مترابطــا مــن ناحيــة الأفــكار. ولتحقيــق الانســجام فــي النــص الهــدف ينبغــي علــى المترجــم أن يكــون 
ملمــا بنظــام الانســجام الموجــود فــي اللغــة الهــدف. “فالانســجام هــو أنعــكاس للبنيــة الفكريــة للنــص، و هــو أيضــا 
انعــكاس للطريقــة التــي نظمــت عــن طريقهــا المعرفــة. لذلــك ينبغــي أن تكــون بنيــة النــص الفكريــة واضحــة تمامــا فــي 

)Sharif, 2000, p. 141( ذهــن المترجــم قبــل أن يعيــد خلــق بنيــة نصيــة تتصــف بالانســجام

ثالثاً: القصد.
يتعلــق معيــار القصــد بمنتــج النــص ونيتــه والهــدف مــن أنتــاج النــص، أي أن »القصــد« يخــص مــن يصــدر 
النــص وموقفــه اذ يجــب علــى مجموعــة الأحــداث أن تحتــوي علــى وســائل النــص المســاعدة مــن اتســاق وانســجام 

 )Beaugrand & Dressler, 1981, p. 7( لإتمــام مقصــد منتــج النــص
لــذا ينبغــي علــى المترجــم أن يكــون مــدركا لمــا يجعــل النــص مناســبا لمتلقيــه، ويجــب أن يعــرف كيــف ترتبــط 
هــذه المناســبة بالقصــد الــذي يتضمنــه النــص المصــدر، والقصــد لا يــدور حــول قصــد المؤلــف فقــط، لأن النــص قــد 
يخفــق أحيانــا فــي تحقيــق مــا يرمــي إليــه المؤلــف، بــل »يــدور القصــد حــول آثــار المؤلــف أو المترجــم علــى النــص 

.)Neubert, 2000, p. 98( وتأثيراتهــا اللاحقــة علــى المقاصــد التــي يتلقاهــا القــارئ
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 والمقصــود مــن هــذا القــول إن المترجــم يعــده قارئــاً للنــص الأصلــي لــه أثــر فيــه وفــي رســالته ومقاصــده 
بواســطة عمليــة القــراءة أي التأويــل والتــي تتــم بغــرض الفهــم أولا والإفهــام ثانيــا، لــذا يعــد معيــار القصــد مــن المعاييــر 

الأكثــر نســبية وذلــك لتشــعب محــاوره وكــذا لتعــدد العوامــل المؤثــرة فيــه.

رابعاً: المقبولية
يرتبــط مقيــاس المقبوليــة بمتلقــي النــص وموقفــه ومــدى قبولــه للنــص فــي حيــن تلقيــه لــه، لــذا يعــد كل مــن 

الاتســاق والانســجام مــن شــروط تحقــق المقبوليــة، وهــو الأمــر الموضــح فيمــا يأتــي:
»تخــص المقبوليــة موقــف المتلقــي بحيــث يجــب علــى مجموعــة الحــوادث أن تشــتمل علــى نــص يتصــف 
بالاتســاق والانســجام إلــى جانــب وجــود بعــض الاســتخدام أو الصلــة مــن المتلقــي )الخطيــب ا.، 1993، صفحــة 129(. 
يرتبــط مبــدأ المقبوليــة أثنــاء عمليــة الترجمــة بالقصــد، لأن تحقيــق مقصديــه الكاتــب عــن طريــق نصــه أمــر غيــر ممكــن 

إذا لــم يتمكــن القــارئ مــن الوصــول إلــى مــا يفتــرض أن ينقلــه النــص إلــى جمهــور متلقيــه.
بعبــارة أخــرى يمكــن القــول أن المقبوليــة ترتبــط أساســا بقــدرات القــارئ فــي التأويــل بغــرض الوصــول إلــى حــل 
وتفكيــك شــفرته وكــذا للوصــول إلــى فهــم أنســاقه الدلاليــة المتضمنــة فيــه، ومــن ثــم فهــي تتعــدى المفهــوم الســطحي الــذي 

يقتصــر علــى فكــرة قبــول أو رفــض محتــوى النــص مــن متلقيــه.
خامساً: الإخبارية

أمــا فــي الحديــث عــن الإخباريــة فيمكــن القــول إنــه معيــار نصــي يخــص الكــم المعلوماتــي الــذي يقدمــه النــص 
لجمهــور متلقيــه، وهــو معيــار ذو أهميــة بالغــة فــي الترجمــة ذلــك لأن الغايــة الأساســية لهــا تبقــى التبليــغ والإخبــار عمــا 
كل مــا تتضمنــه النصــوص مــن معلومــات ومعــارف قــد تكــون مألوفــة وقــد تكــون غريبــة عــن جمهــور المتلقيــن فــي 

اللغــة لهــدف، وهــو الأمــر المبيــن فيمــا يأتــي:
الاخباريــة فــي الترجمــة هــي مقيــاس للمعلومــات التــي يقدمهــا النــص المترجــم الــى القــارئ المســتهدف وتخــص 
هــذه المعلومــات الأحــداث والحــالات والعمليــات والأشــياء والأفــراد والأماكــن والمؤسســات وغيرهــا فــي النــص المصــدر. 
فلــو كانــت المعلومــات فــي اللغــة المصــدر واللغــة الهــدف متطابقــة لمــا كانــت هنــاك حاجــة للترجمــة، وعندهــا ســتلبي 

نصــوص اللغــة الهــدف الموجــودة للغــرض نفســه الــذي ســتؤديه الترجمــة )العميــد، 1994، صفحــة 19(
سادساً: الموقفية.

يتعلــق معيــار الموقفيــة أساســا بمطابقــة النــص لمقتضــى الحــال وبالســياق العــام لحدوثــه، وبعبــارة أخــرى » 
تخــص الموقفيــة العناصــر التــي تجعــل مــن النــص وثيــق الصلــة بموقــف حدوثــه )القاســمي، 1989، صفحــة 9(. يعــد 
معيــار الموقفيــة مــن أهــم معاييــر النصيــة، لأنــه يضــع النصــوص فــي محيطهــا التواصلــي والاجتماعــي الــذي وجــدت 
فيــه، وينبغــي علــى المترجــم أن يفهــم الســياق ويعمــل علــى إيجــاده فــي النــص الهــدف. ويجــب علــى المترجــم أن يتعــرف 
علــى الأفــراد المتواصليــن وموقفهــم وحالتهــم النفســية، والظــروف المحيطــة بهــم، وأن يتصــرف كمتلــق للنــص المصــدر 
وكمرســل للنــص الهــدف. فالنــص المصــدر تــم إنتاجــه فــي ســياق معيــن و علــى المترجــم أن يقــوم بتكييــف هــذا الســياق 
فــي اللغــة الهــدف، و يتــم ذلــك عــن طريــق اختيــار المترجــم مجموعــة مــن الاســتراتيجيات لتكييــف النــص المصــدر فــي 
اللغــة الهــدف، و مــن بيــن هــذه الاســتراتيجيات » الشــرح وإعــادة الصياغــة وضغــط المعلومــات وإعــادة تركيــب النــص 
وتهــدف هــذه التقنيــات إلــى المحافظــة علــى قصــد النــص و وظيفتــه فــي ســياقه الجديــد )صالــح، 2003، صفحــة 117(.

سابعاً: التناص.
يتعلــق معيــار التنــاص بالعوامــل التــي تجعــل النــص الواحــد متوقفــا علــى معرفــة نصــوص عــدة أخــرى ســابقة 
لــه أو متزامنــة معــه، بمعنــى أن كل نــص هــو فضــاء تلتقــي فيــه نصــوص عديــدة، وهــو الأمــر الموضــح فيمــا يأتــي:

يخــص التنــاص العوامــل التــي تعمــل علــى جعــل الافــادة مــن نــص تقــوم علــى معرفــة ســابقة لتلاقــي نــص 
أو أكثــر. ويمثــل التنــاص معيــارا جوهريــا لعمليــة الترجمــة، وهــو موجــود فــي النــص المصــدر مــن جهــة لأن لهــذا 
النــص علاقــة مــع نصــوص أخــرى فــي اللغــة المصــدر، ومــن جهــة اخــرى تقــوم الترجمــة بتأســيس علاقــات جديــدة مــع 
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نصــوص اللغــة الهــدف الموجــودة قبــل الترجمــة«، وهــو يعنــي أن النــص المصــدر يتمتــع بتنــاص توســطي أي بيــن 
ــي، 2002، صفحــة 10(. تنــاص النــص المصــدر وتنــاص النــص الهــدف )القحطان

فالناطــق باللغــة الهــدف يحتــاج إلــى الترجمــة لغــرض التوصــل إلــى المعلومــات التــي تتضمنهــا النصــوص 
المصــدر، ولإنجــاز ذلــك يتوســط المترجــم بيــن تنــاص النــص المصــدر وتنــاص النــص الهــدف. “فالنــص المصــدر لا 
تتــم ترجمتــه إلــى اللغــة الهــدف، بــل تتــم ترجمتــه إلــى نــص فــي اللغــة الهــدف يتعامــل معــه مســتخدموه و كأنــه نــص 

 )Sharif, 2000, p. 165( يحــدث بشــكل طبيعــي فــي ثقافتهــم التواصليــة

The results of the study and its discussions نتائج الدراسة الميدانية ومناقشتها

عرض بيانات عينة المبحوثين:

توزيع افراد العينة على وفق للنوع الاجتماعي. �
جدول )1( يوضح توزيع نوع المبحوثين الاجتماعي

نسبهم المئويةاعدادهمنوع العينة الاجتماعي
%9485ذكور 
%1715أناث

%111100المجموع
اظهــر الجــدول أن )%85(، هــم مــن العنصــر الذكــوري، وأن )%15( مــن العنصــر الأنثــوي، والســبب يعــود   

الــى أن عــدد الذكــور فــي الغالــب فــي الجامعــات العراقيــة أكثــر مــن الإنــاث.

توزيع افراد العينة على وفق للعمر.    �
جدول )2( يوضح توزيع عينة البحث وفقاً للعمر

نسبهم المئويةاعدادهماعمار العينة
%1715دون 35 

%7366من 35 إلى 50 
%502119 سنة فأكثر 

%111100المجموع

اظهــر الجــدول أن )%66( مــن العينــة كانــوا مــن اعمــار )35 إلــى 50 ســنة( هــي بالترتيــب الأول، وكأنــت   
اعدادهم )73(، وأن )%19( كانوا من اعمار )50 سنة( هي بالترتيب الثاني، وعددهم )21(، وأن ما نسبته )15%( 
كانــوا مــن اعمــار )35 ســنة( كأنــت بالترتيــب الاخيــر، وعددهــم )17(. ويعــزو الباحــث تلــك النســبة الــى أن العمــر 
الوظيفي الغالب للأكاديمي العراقي هم )من 35 إلى 50 سنة( وأصحاب هذا العمر هم الأكثر عطاء ولديهم خبرة 
اكاديميــة وعلميــة ولديهــم طروحــات تســهم فــي خدمــة حركــة البحــث العلمــي والعمليــة العلميــة فــي نطاقاتهــا المختلفــة.

توزيع افراد العينة على وفق للجامعة.  �
جدول )3( يوضح توزيع عينة البحث على وفق للجامعة 

نسبهم المئويةاعدادهمجامعات العينة
%5852جامعة الأنبار
%5348جامعة الفلوجة

%111100المجموع

اظهــر الجــدول أن )%52( مــن أســاتذة جامعــة الفلوجــة، وأن )%48( كانــوا مــن أســاتذة جامعــة الأنبــار،   
بحثــه.  فــي  )المتاحــة(  العينــة  الباحــث  باســتخدام  البحــث،  مجتمــع  مــع  متلائمــة  النتيجــة  وهــذه 
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التوزيع على وفق سنوات عمل العينة.   -4
جدول )4( يوضح سنوات عمل العينة 

نسبهم المئويةاعدادهمسنوات عمل العينة
%1715دون 10 سنوات     

%106155 إلى 25 سنة
%2018من 25 إلى 40 سنة  
%1312من 40 سنة فأكثـــــر

%111100.00المجموع
اظهر الجدول أن )%55( من العينة كأنت سنين خبرتهم )من 10 إلى 25 سنة(، وما نسبته )%15( سنوات خبرتهم 
مــن )اقــل مــن 10 ســنوات(، ومــا نســبته )%18( ســنوات خبرتهــم مــن )مــن 25 إلــى 40 ســنة(، ومــا نســبته )12%( 
ســنوات خبرتهــم مــن )40 ســنة فأكثـــــــر(. ويمكــن أن نعــزو هــذه النســب بحســب  نتائــج البحــث إلــى فــرص التعيينــات 
والوظائــف الــذي توفــرت لا ســيما بعــد عــام 2003 وعمليــة تحســين الرواتــب مقارنــة بمرحلــة مــا قبــل عــام 2003. 

التوزيع على وفق الرتب العلمية للعينة.  -5

جدول )5( يوضح رتب العينة العلمية
نسبهم المئويةاعدادهمرتب العينة العلمي

%8677ماجستير
%2523دكتوراه
%111100المجموع

اظهــر الجــدول أن معظــم العينــة المبحوثــة كأنــت شــهاداتهم مــن الدكتــوراه بنســبة )%77(، وأن )%23( كأنــت 
شــهاداتهم مــن الماجســتير، وهــذه النتيجــة متلائمــة ومنســجمة مــع مجتمــع البحــث.    

مناقشة نتائج محاور البحث

الســؤال الأول: نتائــج ســؤال » مــا مــدى تأثيــر تقنيــات التكنلوجيــا الحديثــة علــى المصطلــح الإعلامــي وترجمتــه 
مــن اللغــة الإنكليزيــة إلــى العربيــة؟

جدول )6( يوضح مدى تأثير تقنيات التكنلوجيا الحديثة على المصطلح الإعلامي وترجمته من اللغة الإنكليزية إلى العربية

المتوسط %الفقرة
المتوسط %الفقرةالحسابي

الحسابي

ينعكس تداول المصطلحات الإعلامية الإنكليزية على 
653.25المصطلح الإعلامي العربي بشكل ايجابي.

ترجمــة المصطلحــات الإنكليزيــة مــن اهــم 
عوامــل نجــاح عمليــة البحــث العلمــي فــي 

الوطــن العربــي.
62.63.13

ينسجم في الطرح مع المعنى اللغوي لمصطلح الاعلام 
63.23.16العربي. 

إلــى  الإنكليــزي  المصطلــح  يســهم ترجمــة 
العربيــة  الثقافــات  توحيــد  فــي  العربيــة 

والاجنبيــة.
61.33.06

اثراء المصطلحات الإنكليزية معاني جديدة للمصطلح 
71.23.56يساعد الباحثين على فهم الخطاب المترجَم.73.073.65العربي. 

يضفي المصطلح الإنكليزية مصداقية للمصطلح 
يعمل على عملية تشابك في أذهان كثير من 58.272.91العربي بعد ترجمته. 

73.373.92الباحثين والمختصّين.

يسهم المصطلح الإنكليزية في تعزيز ثقافات ومعارف 
يعمل على انخفاض عملية الإنتاج اللغوي 64.93.24النخبة المثقفة والباحثين في ظل تطور التكنلوجيا.

78.473.66لدى الباحثين والمختصين العرب.

111 مجموع التكرارات 

المجموع العام للنسبة المئوية والمتوسط الحسابي
68.13النسبة المئوية

3.55المتوسط الحسابي
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إشكالية اثر تقنيات التكنلوجيا المعاصرة على ترجمة المصطلح الإعلامي من اللغة الإنكليزية إلى العربية

       يتضــح ارتفــاع فقرتــي )أن تداوليــة المصطلحــات الإنكليزيــة يعمــل علــى انخفــاض عمليــة الإنتــاج اللغــوي لــدى 
الباحثيــن والمختصيــن العــرب( و)يعمــل علــى عمليــة تشــابك فــي أذهــان كثيــر مــن الباحثيــن والمختصّيــن.( مــن مجمــوع 
الفقــرات الاخــرى لهــذا المحــور بنســبة )%78.47( و)%73.37( مــن مجمــوع عينــة البحــث لهــذا المحــور، اذ كأن 
وســطها الحســابي )3.66( )3.92(   ويمكــن تفســير هــذه النســب بــأن عمليــة تبنــي المصطلحــات الإنكليزيــة تقلــل 
مــن الإنتــاج العربــي للمختصيــن فــي المجــال الإعلامــي وتدفعهــم إلــى الاتــكال علــى المــادة الإنكليزيــة الجاهــزة بــدون 

بحــث وجهــد فــي عمليــة تــداول المصطلحــات الإعلاميــة.   
الســؤال الثانــي: نتائــج ســؤال » هــل أن تعــدد المصطلــح الإعلامــي الإنكليزي يؤثــر على التوجــه )الايديولوجي، 

الثقافــي، الاجتماعي( العربي؟
 جدول )7( يوضح مدى تأثير تعدد المصطلح الإعلامي الإنكليزي على التوجه )الايديولوجي، الثقافي، الاجتماعي( العربي.

النسبة الفقرة
المئوية

المتوسط 
النسبة الفقرةالحسابي

المئوية
المتوسط 
الحسابي

تعدد ترجمة المصطلح الإنكليزي إلى 
العربية توثر على سلوك واتجاهات 

الباحث العربي.
تعدد ترجمة المصطلح الإنكليزي إلى العربية توثر 58.272.91

64.93.24على معتقدات الباحث العربي. 

تعدد ترجمة المصطلح الإنكليزي إلى 
العربية توثر على الآراء والافكار 

المعرفية للباحث العربي. 
تعدد ترجمة المصطلح الإنكليزي إلى العربية توثر 80.774.03

79.463.97على اللغة الاصيلة للمواطن العربي. 

تعدد ترجمة المصطلح الإنكليزي 
إلى العربية توثر على وعي وإدراك 

الباحث العربي.  
تعدد ترجمة المصطلح الإنكليزي إلى العربية توثر 653.25

73.863.69على عادات وتقاليد المواطن العربي. 

تعدد ترجمة المصطلح الإنكليزي إلى 
تعدد ترجمة المصطلح الإنكليزي إلى العربية توثر 63.23.16العربية توثر على قيم الباحث العربي. 

78.663.93على النظام التعليمي العربي. 

تعدد ترجمة المصطلح الإنكليزي إلى 
العربية توثر على فلسفة الباحث 

العربي. 
تعدد ترجمة المصطلح الإنكليزي إلى العربية توثر 73.073.65

78.133.90على خبرات ومهارات المواطن العربي

111 مجموع التكرارات 

المجموع العام للنسبة المئوية 
والمتوسط الحسابي

72.3النسبة المئوية

3.92المتوسط الحسابي

       يتضــح ارتفــاع فقرتــي )تعــدد ترجمــة المصطلــح الإنكليــزي إلــى العربيــة توثــر علــى الآراء والافــكار المعرفيــة 
للباحــث العربــي.( و)تعــدد ترجمــة المصطلــح الإنكليــزي إلــى العربيــة توثــر علــى اللغــة الاصيلــة للمواطــن العربــي.( مــن 
مجمــوع الفقــرات الاخــرى لهــذا المحــور بنســبة )%80.77( و)%79.46(. مــن مجمــوع عينــة البحــث لهــذا المحــور، 
فقــد كان وســطها الحســابي )4.03( )3.97(، ويمكــن تفســير هــذه النســب بــأن اليــة ترجمــة المصطلحــات الإنكليزيــة 
تؤثــر بشــكل مباشــر فــي افــكار الباحــث العربــي المعرفيــة والثقافيــة فضــلا عــن التأثيــر اللغــوي فــي اللغــة العربيــة وتجعــل 

المواطــن العربــي اســيراً للغــة الإنكليزيــة بمفرداتهــا ومصطلحاتهــا كافــة.
ــل  ــن قب ــة م ــى العربي ــة إل ــن الإنكليزي ــددة م ــات المتع ــرت الترجم ــل اث ــؤال » ه ــج س ــث: نتائ ــؤال الثال الس
المترجميــن العــرب علــى المصطلحــات الإعلاميــة العربيــة نتيجــة الاختــلاف والتباين فــي التســمية الاصطلاحية؟
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إشكالية اثر تقنيات التكنلوجيا المعاصرة على ترجمة المصطلح الإعلامي من اللغة الإنكليزية إلى العربية

 
جدول )8( يوضح مدى تأثير الترجمات المتعددة من الإنكليزية إلى العربية من قبل المترجمين العرب على المصطلحات 

الإعلامية العربية نتيجة الاختلاف والتباين في التسمية الاصطلاحية.

النسبة الفقرة
المئوية

المتوسط 
النسبة الفقرةالحسابي

المئوية
المتوسط 
الحسابي

عدم إحاطة المُترجِم بالوسط الثقافي 
والاجتماعيّ للغتيَن خلق حالة من الضعف في 
سدّ الثغرات الموجودة في المصطلح الإعلامي 

العربي.

80.264.01
عدم رجوع الإعلاميين إلى مصادر مكلفة 
بصياغة المصطلحات أثر على المصطلح 

الإعلامي العربي.
65.063.25

نة للمصطلح  مجموعَ معاني المفردات المكوِّ
تفقد المترجم قدرته في نقل المعنى الحقيقي 

لمصطلح الإعلامي العربي.
61.863.09

غياب منهجية واضحة ومحددة لعملية 
استعمال الكلمات الإعلامية المعربة 

انعكس على المصطلح الإعلامي العربي. 
64.63.23

عدم معرفة المترجم بقواعد علم المصطلح 
78.663.93وطرائقه أثر على المصطلح الإعلامي العربي.  

عدم التزام الإعلاميين بوجوب استعمال 
مصطلحات علمية معربة اثرت على 

المصطلح الإعلامي العربي.
71.693.58

تعامل المترجِم مع نصوص كاملة جاهزة 
ينقلها من لغة إلى أخرى بشكل حرفي أثر على 

المصطلح الإعلامي العربي.
78.133.90

شيوع المصطلح الإنكليزية في عدة 
مصادر ومراجع زاد من عملية التعقيد في 

ضبط المصطلح الإعلامي العربي.
67.113.35

محاولة ترجمة ونقل المصطلح بأقل حروف 
73.863.69ممكنة أثر على المصطلح الإعلامي العربي.

تباطء إصدار المصطلحات الموحدة 
ساعد في انتشار المصطلحات الإنكليزية 

وتأثيرها على المصطلح الإعلامي العربي. 
69.233.46

111 مجموع التكرارات 
المجموع العام للنسبة المئوية والمتوسط 

الحسابي
71.4النسبة المئوية

3.54المتوسط الحسابي

     يتضــح ارتفــاع فقــرات )عــدم إحاطــة المُترجِــم بالوســط الثقافــي والاجتماعــيّ للغتَيــن خلــق حالــة مــن الضعــف فــي 
ســدّ الثغــرات الموجــودة فــي المصطلــح الإعلامــي العربــي.( و)عــدم معرفــة المترجــم بقواعــد علــم المصطلــح وطرائقــه 
إثــر علــى المصطلــح الإعلامــي العربــي( و )تعامــل المترجِــم مــع نصــوص كاملــة جاهــزة ينقلهــا مــن لغــة إلــى أخــرى 
بشــكل حرفــي أثــر علــى المصطلــح الإعلامــي العربــي( و )محاولــة ترجمــة ونقــل المصطلــح بأقــل حــروف ممكنــة أثــر 
علــى المصطلــح الإعلامــي العربــي( و )عــدم التــزام الإعلامييــن بوجــوب اســتعمال مصطلحــات علميــة معربــة اثــرت 
فــي المصطلــح الإعلامــي العربــي.( مــن مجمــوع الفقــرات الاخــرى لهــذا المحــور بنســبة )%80.26( و)78.66%( 
و )%78.13( و )%73.86( و )71.69( مــن مجمــوع عينــة البحــث لهــذا المحــور، اذ كان وســطها )4.01( 
) 3.93(   )3.90( )3.69( )3.58(، ويمكــن تفســير هــذه النســب بأن اســاليب ترجمــة المصطلــح الإنكليــزي 
وتعريبــه تحتــاج إلــى كفــاءة لغويــة عاليــة للمترجــم فضــلا عــن أن الترجمــات غيــر الرصينــة والتــي تحــدث بشــكل غيــر 

منظــم تخلــق حالــة مــن الاربــاك اللغــوي فــي عمليــة نقــل المصطلــح بشــكل دقيــق إلــى العربيــة.

السؤال الرابع: نتائج سؤال« ما هي الطريقة السليمة لتوحيد المصطلحات الإعلامية العربية؟ 
جدول )9( يوضح الطريقة السليمة لتوحيد المصطلحات الإعلامية العربية.

المتوسط %الفقرة
المتوسط %الفقرةالحسابي

الحسابي
أنشاء مؤسسات تضطلع بوضع المصطلحات 
كالمجامع اللغوية والعلمية، ولجأن الترجمة 

والتعريب.
الاعتماد على المعاجم الموحدة التي تتولى 80.754.01

73.653.68صناعة المصطلحات.

التنسيق العربي الفعال في مجال نقل 
اختيار معايير متفق عليها من قبل 804المصطلحات.

65.063.25اخصائيين مصطلحيين ولسانيين ولغويين.
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إشكالية اثر تقنيات التكنلوجيا المعاصرة على ترجمة المصطلح الإعلامي من اللغة الإنكليزية إلى العربية

تدخل الدولة في عملية ترجمة المصطلحات 
اختيار المصادر اللغوية المناسبة قبل فهم 723.60وتوحيدها على نسق واحد.

54.42.72بنية اتساق النص.

عمل تنسيق مؤسسي في عملية نقل 
ضرورة فهم المترجم بنظام الانسجام 70.663.53المصطلحات وترجمتها.

73.373.66الموجود في اللغة الهدف.

عدم الاجتهاد الشخصي للمترجمين في ترجمة 
ضرورة مراعاة الكم المعلوماتي الذي 78.273.91المصطلحات.

68.533.42يضفيه المصطلح للبحث العلمي وللمتلقي.

111 مجموع التكرارات 
المجموع العام للنسبة المئوية والمتوسط 

الحسابي
72.6النسبة المئوية

3.58المتوسط الحسابي
          يتضــح ارتفــاع فقــرات )أنشــاء مؤسســات تضطلــع بوضــع المصطلحــات كالمجامــع اللغويــة والعلميــة، ولجــأن 
الترجمة والتعريب.( و)التنسيق العربي الفعال في مجال نقل المصطلحات.( و )عدم الاجتهاد الشخصي للمترجمين 
فــي ترجمــة المصطلحــات.( و )الاعتمــاد علــى المعاجــم الموحــدة التــي تتولــى صناعــة المصطلحــات.( و)ضــرورة فهــم 
المترجــم بنظــام الانســجام الموجــود فــي اللغــة الهــدف( ،مــن مجمــوع الفقــرات الاخــرى لهــذا المحــور بنســبة )80.75%( 
و)80 %( و )%78.27( و )%73.65( و )73.37( مــن مجمــوع عينــة البحــث لهــذا المحــور،  اذ كان وســطها 
الحسابي )4.01() 4 (   )3.91( )3.68( )3.66(، ويمكن تفسير هذه النسب بأن العمل بشكل فردي في عملية 
الترجمــة الإعلاميــة بــدون تنســيق مؤسســاتي عربــي مشــترك اثــر فــي المصطلــح الإعلامــي العربــي، فضــلا عــن عــدم 
فهــم الانســجام اللغــوي بيــن اللغتيــن وعــدم الاعتمــاد الدقيــق علــى معاجــم وكتــب مختصــة بهــذا الشــأن جعــل المصطلــح 
العربــي فــي شــتات وغيــر مرتبــط ببــؤرة واحــدة شــاملة تجعلــه رصينــا ومعتمــدا للمختصيــن والباحثيــن بالشــأن الإعلامــي.

الســؤال الخامــس: نتائــج ســؤال »هــل هنــاك اختلافــات احصائيــة فــي إجابــات المبحوثيــن تبعــاً لمتغيــر (النــوع 
الاجتماعــي، العمــر، الجامعــة، ســنوات العمــل، الرتبــة العلميــة)؟«.

جدول )10( يوضح الاختلافات الاحصائية في إجابات المبحوثين تبعاً لمتغير )النوع الاجتماعي، العمــــــــــــــــر، 
الجامعـــــــــــة، سنوات العمــــل، الرتبة العلمـــية(.

المتغيرات
R

R2

إشكالية تأثير تقنيات التكنلوجيا المعاصرة على ترجمة 
المصطلح الإعلامي من اللغة الإنكليزية إلى العربية.

إشكالية تأثير تقنيات التكنلوجيا المعاصرة على 
ترجمة المصطلح الإعلامي من اللغة الإنكليزية 

إلى العربية.

النوع 
الاجتماعي

%0.6745ذكر
%0.183انثى

%0.5429العمر
%0.9285الجامعة

%0.4419سنوات العمل
%0.6846الرتبة العلمية

      اوضــح الجــدول ارتفــاع القيمــة الاجماليــة لعلاقــة الارتبــاط بيــن إشــكالية تأثيــر تقنيــات التكنلوجيــا الحديثــة 
علــى ترجمــة المصطلــح الإعلامــي مــن اللغــة الإنكليزيــة إلــى العربيــة ومتغيــر الجامعــة بالدرجــة الأولــى، اذ بلغــت 
قيمــة الارتبــاط )0.92(، باثــر بلــغ )%85(، ثــم تــلاه بالرتبــة الثانيــة متغيــر »الرتبــة العلميــة« بعلاقــة ارتبــاط 
بلغــت )0.68( باثــر بلــغ )%46(، ثــم جــاء بالرتبــة الثالثــة متغيــر »النــوع الاجتماعــي«، اذ بلــغ الارتبــاط بالنســبة 
للذكــور)0.67(، واثــر بلــغ )%45(، فــي حيــن أنخفــض متغيــر الإنــاث بقيمــة )0.18( واثــر بلــغ )%3(، ثــم جــاء 
بالمرتبــة الرابعــة متغيــر العمــــــــــــــــــر بقيمــة ارتبــاط بلغــت )0.54( واثــر بلــغ )%29(، وأخيــرا فــي الرتبــة الخامســة 
متغيــر ســنوات العمــل بارتبــاط بلــغ )0.44( واثــر بلــغ )%19(، ويمكــن عــزو القيمــة العاليــة لمتغيــر الجامعــة نتيجــة 
طبيعــة التوزيــع المتقــارب او شــبه المتســاوي بيــن الجامعتيــن موضــوع الدراســة، ثــم جــاء متغيــر الرتبــة العلميــة مرتفعــاً 
علــى ان هــذه الفئــة هــم اكثــر توجهــاً والتصاقــاً بالتكنلوجيــا الحديثــة وتأثيرهــا فــي الواقــع العربــي ولديهــم اهتمــام كبيــر فــي 
مواكبــة تطــورات تلــك التكنلوجيــا ومــا احدثتــه مــن تغييــر فــي المجــالات كلهــا، لا ســيما الخاصــة فــي الميــدان العلمــي، 
ثــم القيمــة العليــا الخاصــة بالنــوع الاجتماعــي للذكــور يمكــن تفســيرها إلــى اليــة العمــل فــي مؤسســات التعليــم واندمــاج 
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الذكــور فــي العمــل أكثــر مــن الإنــاث والاعتمــاد عليهــم فــي هــذا المجــال فــي زيــادة الإنتاجيــة العلميــة لمؤسســات 
التعليــم. فيمــا كأنــت نتيجــة الفــروق متقاربــة فــي قيمــة متغيــري العمــر وســنوات العمــل فــي مؤسســتي التعليــم.

 Conclusions استنتاجات البحث

 إن تأثيــر تقنيــات التكنلوجيــا الحديثــة علــى المصطلــح الإعلامــي وترجمتــه مــن الإنكليزيــة إلــى العربيــة يحــد مــن 
عمليــة الإنتــاج اللغــوي لــدى الباحثيــن والمختصيــن العــرب، ويعمــل كذلــك علــى عمليــة تشــابك فــي أذهــان كثيــر مــن 

الباحثيــن والمختصّيــن. 
إن تعدديــة المصطلــح الإعلامــي الإنكليــزي يؤثــر فــي الآراء والافــكار المعرفيــة للباحــث العربــي ويؤثــر فــي اللغــة  �

العربيــة الاصيلــة للمواطــن العربــي.
تؤثــر الترجمــات المتعــددة مــن الإنكليزيــة إلــى العربيــة بواســطة المترجميــن العــرب علــى المصطلحــات الإعلاميــة  �

العربيــة نتيجــة الاختــلاف والتبايــن فــي التســمية الاصطلاحيــة، مــن ناحيــة عــدم إحاطــة المُترجِــم بالوســط الثقافــي 
والاجتماعــيّ للغتَيــن وخلــق حالــة مــن الضعــف فــي ســدّ الثغــرات الموجــودة فــي المصطلــح الإعلامــي العربــي مــع عــدم 

معرفــة المترجــم بقواعــد علــم المصطلــح وطرائقــه والــذي إثــر فــي المصطلــح الإعلامــي العربــي.
الطريقــة الســليمة لتوحيــد المصطلحــات الإعلاميــة العربيــة هــو أنشــاء مؤسســات تضطلــع بوضــع المصطلحــات  �

كالمجامع اللغوية والعلمية، ولجأن الترجمة والتعريب مع ضرورة التنسيق العربي الفعال في مجال نقل المصطلحات.

Recommandations   التوصيات 

العمــل علــى إنشــاء مركــز عربــي مشــترك موحــد فــي احــدى الــدول العربيــة لتوحيــد العمــل بالمصطلــح الإعلامــي  �
العربــي فــي طريقــة الترجمــة مــن الإنكليزيــة إلــى العربيــة فــي ظــل التطــور التكنلوجــي المتســارع. 

إنشــاء مراكــز تنســيقية فــي كل دولــة عربيــة تعمــل علــى تنســيق العمــل مــع المركــز العربــي المشــترك لغــرض  �
الاستشــارة والرجــوع اليــه فــي الاستشــارات والاقتراحــات كافــة الخاصــة بعمليــة الترجمــة مــن الإنكليزيــة إلــى العربيــة.

توفيــر المعاجــم الخاصــة بالمصطلحــات الإعلاميــة للمترجميــن الإعلامييــن وإمدادهــم بالتحديثــات الملحقــة مــع  �
الالتــزام الصــارم والدقيــق بعمليــة الترجمــة.

إلزام الإعلاميين بوجوب استعمال مصطلحات اعلامية موحدة. �
حصر وتجميع الموسوعات والمعاجم الإعلامية المتخصصة وتصنيفها ضمن ضوابط تحكم عملية الترجمة الإعلامية. �
محاولــة نشــر المصطلحــات الإعلاميــة الموحــدة باســتخدام وســائل النشــر الإلكترونيــة. والعمــل علــى إيصالهــا إلــى  �

المختصيــن والباحثيــن والإعلامييــن عــن طريــق شــبكة معلومــات مركزيــة يحددهــا المركــز العربــي الموحــد. 
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